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ЗАСПІРТАВАНАЯ ГАЛАВА ХАДЖЫ-МУРАТА Ў КУНСТКАМЕРЫ І 
ГАЛАВА АННЫ КАРЭНІНАЙ НА ЧЫГУНАЧНЫХ РЭЙКАХ: ЭЛІФ 
БАТУМАН ПЕРАЧЫТВАЕ РАСЕЙСКУЮ КЛАСІКУ ПАД ШАТАМІ 
УКРАІНСКАЙ ВАЙНЫ (Еі Ваштап Вегеадіпе Виѕѕіап СІаз5іс5 іп бе 
Ѕһадоу оЁ Фе ОКтаіпе Маг. Тһе Меуў ҮогКег, 26. 01. 2023) 


Народжаная ў Турцыі выпускніца Стэндфардзкага ўніверсітэту, 
паліглотка, штатны карэспандэнт “Ню Ёркера” з 2010 г., прыхільніца 
гіпотэзы Сэпіра-Ўорфа пра татальны ўплыў мовы на мысленне 
чалавека, аматарка Міхаіла Бахціна і Аксаны Забужкі, аўтарка 
літаратурных эсэ “Ідыёт” і“Бесы” , лаўрэатка Пулітцарскай прэміі 
разважае пра расейскую літаратурную класіку на ўзроўні 
нэўралінгвістыкі і падсвядомага паралелізму: як аддзяліць 
маларасійскі “Нос”, які збіраўся на дыліжансе ўцячы на захад ў Рыгу, 
ад вялікарускага твару, але быў затрыманы пецярбурскімі паліцэйскімі 


Пра адрэзаныя галовы - не для жаху і шоку. Цікавыя супастаўленні- 
парабалы (прытчы, показкі). Была запрошаная прачытаць лекцыю ў 
Пецярбургу. З пачаткам вайны ва Ўкраіне была вымушаная чытаць яе ў 
Тбілісі. Апісвае захапляльна тбіліскія літаратурныя і вулічныя 
сустрэчы. 


Імя Эліф Батуман я ўпершыню сустрэў, чытаючы водгукі на кнігу 
Петэра Слотэрдайка “Крытыка цынічнага розуму”. Яна выявілася 
кангеніяльнай з аўтарам крытыкі, які сцвярждае: я мыслю так, таму 
што я ТУТ жыву. Эліф Батуман таксама кажа: я знаходжуся ТАМ, ДЗЕ 
Я МЫСЛЮ. Думка ніколі не бывае БЯЗМЕСЦАВАЙ. 


Для беларускага чытача тэма прачытання расейскай класікі як тэкстаў, 
напісаных з імпульсамі падсвядомага імперскага пасылу, ужо вядомая 
з даследавання Эвы Томсан “Песняры імперыі”, перакладзенай 
Тацянай Нядбай на беларускую мову. Я ў свой час (2011 г.) пісаў на 
сайт пазіацпіК.іпбо тэкст, прысвечаны гэтай праблеме: “З досведу 
іншаземнага прачытання расейскай класікі” - у дапамогу настаўнікам 
літаратуры. На шчасце, ён даступны і сёння для чытачоў сацыяльных 
сетак. 


У адрозненне ад Эвы Томпсан, якая піша традыцыйна разважліва і 
спакойна, Эліф Батуман выкладае свае шматфокусныя назіранні 
эмацыйна і нечакана захапляльна праз оптыку папулярнай гісторыі, 
дыяганальна-паралельных метафар і пошуку прататыпаў лірычных 
герояў сярод знакавых сучаснікаў аўтараў класічных твораў: пасівелы 
генерал са шрамамі, муж Тацяны Ларынай, чыё каханне ў маладосці не 
прыняў Анегін, аказваецца вядомым вайскаводам, што пакараў Каўказ, 
а муж Анны Карэнінай - двайнік міністра ўнутраных спраў Валуева 
(уладкоўваў башкірскія землі), займаецца ў сваім дэпартампенце 
перасяленнем малых народаў акраін ... Тут жа цытуецца фрагмент 
каментара Валуева 1864 г. пра забарону ўкраінскіх кніг па ўсёй 
імперыі: “Отдельного малороссийского языка никогда не было, нет и 
не будет...» 


Нават тыя, хто не чытае англамоўную літаратурную публіцыстыку без 
слоўніка, лёгка прачытае гэты тэкст. Магу меркаваць па сабе. 
Ніводнага разу не заглядаў у слоўнік. Да таго ж ёсць паралельна 
гуглаўскі папугай, які блытае жаночае з мужчынскім і смешна 
перакладае вядомыя нам расейскія цытаты. 


ЧАМУ НАПІСАЎСЯ ГЭТЫ ПОСТ? 


І ў нас у Беларусі ідзе вайна. Вайна за нашу гісторыю, літаратуру, 
нашага чытача. Нацыянальная інфармацыйная прастора звужаецца. 
Навязваецца зноў чорна-белы савецкі класавы стандарт. Усё падаецца 
плоска, забетанавана, каб зрабіць беларускае нецікавым, прэсным. 


Учора зноў быў у бібліятэцы і гадзіны тры гартаў З-тамовую 
энцыклапедыю “Янка Купала”, якая атрымала Гран-Пры ХУІ 


міжнароднага конкурсу “Мастацтва кнігі краін СНД”, які адбыўся ў г. 
баку ў 2019 г. 


Акрамя факту плагіяту (перадрукоўка артыкулаў з энцыклапедычнага 
даведніка “Янка Купала” (1986) без імёнаў аўтараў з мэтай шэрага 
пераразмеркавання фінансаў дзяржзаказу) ідзе планамернае 
выкарчоўванне імёнаў нацыянальна арыентаваных даследчыкаў: 
Уладзіміра Конана, Генадзя Кісялёва, Міколы Ермаловіча, Віталя 
Скалабана, Янкі Саламевіча, Сцяпана Лаўшука ды інш. Праграмныя 
артыкулы кшталту “Эстэтычныя погляды Янкі Купалы”, “Гістарычныя 
погляды Янкі Купалы”, “Грамадзка-палітычныя погляды Янкі 
Купалы”, “Янка Купала і беларуская драматургія”, “Аўтабіяграфіі Янкі 
Купалы”, “Ідэал паэта у творчасці Янкі Купалы”, “Шляхам жыцця” 
(галоўны зборнік паэта, два сухія артыкулы без аўтарства), “Гуманізм 
творчасці Янкі Купалы” і г. д. даюцца ананімна і гвалтам рэдыгуюцца. 
Нілу Гілевічу адводзіцца палова энцыклапедычнай калонкі, а сп. Пр- 
чу, аўтару кандыдацкай дысертацыі па купалаўсакай тэме -- аж 18! 


Здзіўляе тыраж энцыклапедыі: 1 том - тыраж 1500 экз., 2-гі і З-ці – 
1000... Як гэта такое можа быць? 


З 8 тамоў “Слоўніка Янкі Купалы”, выданне якога закончылася ў 2012 
годзе, у бібліятэку імя Янкі Купалы (вул. Веры Харужай) паступілі 
ўсяго З першыя тамы... Бібліятэкаркі не ў курсе. Паміж іншым ў 
артыкуле, прысвечаным даследаванню мовы песняра, высакапарна 
гаворыцца:” Побач з мноствам артыкулаў, вершаў, кніг пра Купалу 
сапраўдным помнікам паэту можна лічыць (? – ПС) “Слоўнік мовы 
Янкі Купалы” у 8 тамах (1997-2012), які з'яўляецца самым значным і 
адзіным поўным слоўнікам-даведнікам лексічных багаццяў класіка 
беларускай літаратуры, годна прадстаўляе Беларусь, беларусаў, 
беларускую лексікаграфію ...”. 


Падумалася: пакуль зіма, кавід, вайна, можна не толькі сумаваць, есці, 
ляжаць і пісаць пра коцікаў, а зайсці праз сеціва ў бібліятэку і знайсці 
адхланне для душы, трэніруючы мазгі. 


Я некалі ўзгадваў двух яўрэяў (з кнігі Джорджа Стайнэра 
“Лагакраты”), якія стаялі перад газавай камерай, чакаючы запуску ў 


душагубку і спрачаліся пра талкаванне пэўнага месца з Торы. Сведчыў 
прыбіральшчык, які абслугоўваў камеру і застаўся жывы, будучы 
вызваленым амерыканцамі. 


На фота: 
1. Анна Карэніна (кадр з фільма) 


2. Акварэльны эскіз галавы Хаджы-Мурата, яшчэ не заспіртаванай да 
адпраўкі ў пецярбурскую кунст-камеру. Для тых, хто не чытаў: У Л. 
Талстоя ёсць аповесць “Хаджы-Мурат”. Расул Гамзатаў напісаў верш 
“Галава Хаджы-Мурата” ( “я поплотилась за своенравное 
высокомерие”; пераклад Казлоўскага). Шаміль здаўся князю 
Барацінскаму ў 1859 г. 


